附件E

附件E

外國有關執法人員如何處理殘疾人士的資料一覽

1. 與殘疾人士溝通及接觸的指引

	殘疾
	指引
	參考文件

	智障
	交談時，宜清楚慢慢吐字，確保對方明白說話的內容
	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》

（註1）



	
	說話句子要短、措詞要簡單、清楚地慢慢說。問題要實質具體，對顏色、衣服等加以形容。把複雜的指令或訊息拆為幾段。如有可能，借助圖畫、圖形和動作等協助表達意思。


	《警務人員指引》- 
（註2）



	
	不要假設智障人士缺乏理解或溝通能力。

要以對待成年人的態度對待成年人；不要把有智障的成年人當作小孩子。
尊重智障人士正如你尊重其他人一樣。


	《警務人員指引》

（註2）；及

《警隊對弱智人士的反應》

（註3）



	聽障
	《美國殘疾人法案》規定執法人員要確保與聾人或聽障人士進行有效的溝通。至於是否須要提供合資格的手語傳譯員或其他溝通儀器等協助，要視乎溝通的性質和個別人士的需要而定。與使用唇讀人士單對單談話時，有關職員必須直接面向該人，並確保在光線充足的環境中交談。


	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》

（註1）

	
	除去溝通障礙 – 執法人員與有溝通障礙的人士交談時，宜避免、減少或消除實質的與環境的障礙。障礙包括：聲音、房中有回聲、說話者與聆聽者之間的距離、多個人一齊說話，及房中有人走動等。


	《警隊對聽障及語言障礙人士的反應》

（註4）

	語言障礙
	要有耐性，容許對方以自己本身的速度完成其說話。

除非在危急或有危機的情況，否則避免打斷對方的話。

不要估計或推斷對方的思想而加以“插嘴”和嘗試代他/她完成說話。


	《警隊對聽障及語言障礙人士的反應》

（註4）

	精神病
	不應：

參與和該人之精神病有關的行為（如同意或不同意幻象或幻覺）。

瞪視對方。對方可能視之為威脅。

令對方混淆。應只由一人與之相與。

觸摸對方。這可能增加對方的恐慌而令他做出暴力行為。

輕聲細語、開玩笑或大笑。這會加重對方的疑慮。

欺騙對方。不誠實會加重對方的恐懼和疑慮；對方可能會發現執法人員的不誠實，日後接觸時亦記住那次受騙。


	《警隊對精神病患者的反應》

（註5）


2.
有關進行文件記錄的指引
	殘疾
	指引
	參考文件

	視障
	如果需要失明或視障人士簽署文件，執法人員必須大聲讀出文件的全文。


	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》

(註1)


3.
有關填寫表格的指引
	殘疾
	指引
	參考文件

	各類型殘疾
	最簡單的解決辦法是由一名執法人員或文員協助有關人士閱讀和填寫表格…有關表格亦可以其他形式製作，如大字體的印刷可以讓輕微至中度視障人士閱讀到有關的表格。


	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》

（註1）


4.
有關宣誓的指引
	殘疾
	指引
	參考文件

	智障/肢體傷殘
	裁判人員應為有殘疾的申請人作出合理的遷就，使他們能夠表達出他們已明白宣誓的性質和同意誓詞。有關遷就包括簡化問題或准許申請人使用事先同意的動作或記號（如眨眼）。


	美國移民及歸化署1999年4月14日新聞稿
（註6）


5.
有關拘捕及扣留的指引
	殘疾
	指引
	參考文件

	智障
	假如執法人員不肯定疑犯是否清楚其權利，他們應要求疑犯用自己的話逐句解釋警告/警誡令。


	《警隊對弱智人士的反應》

（註3）

	聽障
	在盤問和拘捕時，需要有手語傳譯員在場，以便與使用手語溝通之人士溝通。


	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》

（註1）



	
	為聾人帶手銬時，可將手放在前面，以便他/她使用手語或寫字。


	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》

（註1）



	長期病患

（糖尿病）
	一個作出合理遷就的例子：一個執法部門原本規定除特定時間外，囚犯或羈留犯不能在囚室內進食。該部門修訂了這規則，以遷就需要服藥的糖尿病人進食碳水化合物或糖，以維持體內的血糖量。


	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》

（註1）



	長期病患

（癲癇症）
	如癲癇症患者因任何原因（不論是否與癲癇症有關）而被羈留，而他們表明自己有癲癇症並需要服藥，當局必須為他們定時提供所需劑量的藥物。


	《警隊對抽搐及癲癇症患者的反應》

（註7）

	精神病
	當一名精神病患者作出一些行為，該等行為實為精神病的癥狀，而該等行為並非違法時，執法者不應因該人的行為而拘捕他。


	《警隊對精神病患者的反應》

（註5）


6.
有關運送的指引
	殘疾
	指引
	參考文件

	肢體傷殘
	要安全運送使用手動或電動輪椅的人士，現有的車輛或小巴可能需要作出輕微改裝，或使用有升降設施的小巴或巴士。有關部門亦可以考慮運用社區資源，如：可接載殘疾人士的的士服務。


	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》
（註1）


7.
有關向第三者求助的指引
	殘疾
	指引
	參考文件

	聽障
	執法人員一般不應依賴聾人的家庭成員充當手語傳譯。然而在少數的情況下，或可依賴他們充當傳譯，例如：在危急情形下，嚴重地影響到公眾或該聾人的安全和福利時、或一位聾人被劫，而執法人員急需疑犯資料作偵緝時。


	《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》
（註1）

	精神病
	向有或相信有精神病的疑犯進行查問時，執法人員可得到一名精神健康服務專業人士或律師的協助，向有關人士解釋所作出的警告。


	《警隊對精神病患者的反應》

（註5）


註：

	註1
	美國司法部民權科殘疾人士權利組 -《有關美國殘疾人法案與執法之常見問題》


	註2
	The Arc of the United States -《警務人員指引 – 如何與弱智人士接觸》

(http://www.thearc.org/ada/police.html)



	註3
	美國警隊行政研究論壇 -《警隊對弱智人士的反應：導師指引》


	註4
	美國警隊行政研究論壇 -《警隊對聽障及語言障礙人士的反應：導師指引》


	註5
	美國警隊行政研究論壇 -《警隊對精神病患者的反應：導師指引》


	註6
	美國移民及歸化署1999年4月14日新聞稿 -《移民及歸化署改善有殘疾的申請人歸化申請覆檢新執行指引》

http://www.ins.usdoj.gov/graphics/publicaffairs/newsrels/natz-dis.htm


	註7
	美國癲癇症基金會，警隊行政研究論壇 -《警隊對抽搐及癲癇症患者的反應：執法人員導師課程指引》
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